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megjelenik minden vasarnap.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Eudeoest, !V„ SarKantyus-utca 3. szám.

ELŐFIZETÉSI ÁB:

Egész évre . . . . K 2.40
I Félévre ... ... 91 1.20

Negyedévre ... 99 —.60

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban

Budapest, IV., Sarkantyus-utca 3. szám
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.— Oh, ez a Bárány minden szép leánynak kurizál. 
— De hiszen láttam, hogy neked is udvarolt ? 1



Ejnye be jó

Wmf#, Idején:Miranda kisasszony jegyzetei,

*«3r

WS

MiS

íggsfg! Eiig

x5s

«B
:

$3®SSc

:sm

ifetíES-«,

ytf.y
lEESi ’*C„•£-*>:. r-

^í>v.í§W ;'■■'■*§8
mvt

(S-p?ls

üi&s

ELisi

5g§§|||p|

■

A bűn után a bünhődés, a szeretkezés után 
házasság következik.

*

A pénz abban különbözik az automobiltól, 
hogy nincs szaga,

*
A szerelem csak azért szűnik meg, hogy 

újból kezdődjék.
*

Sok csapást kibír az ember, csak a villám- 
csapást nem.

A női szépséget meg a bort egyaránt hami­
sítják.

Az Igazság vegyes vonaton utazik.
*

Az embereknek hamarabb kihúzzák a fo­
gukat, mint a sorsjegyüket.

jifagyarul is tegyenek valamit.
Hiba, hogy a függetlenségi delegátusok 

mindenről meg feledkeztek, így a magyar minisz­
térium épületére kitűzendő magyar zászlóról is. 
Hiba az is, hogy meghallgatták a Golu- 
chovszki német expozéját is. He legalább a 
a végén a szép Agenort suajá,k regbe — ma­
gyarul l

— Bácsi, megnősülök.
— No, idején is van, hogy valami jövedelmi 

forrás után láss.
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Az ecslvös.

— Mit szólsz hozzá, Bandi? Elviszem a 
nénédet, aztán nem jön többé vissza.

— Igazán ?
— ügy ám. Hát mit szólsz hozzá ?
— No, én kibírom, csak maga is bírja!

KXSXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXViXXXXXXXNXXXXXXXXXXXXXXX'

Na, tessék!
Beck vezérkari főnököt báróból gróffá 

léptették elő. Mondja aztán még valaki, hogy 
nem fejlesztik a hadsereget.
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Ejnye be jó!

3f|M yapasiek Dani.
A múltkoriban zegy 

zalyafing, zaki nagy 
huncfut megvagy, való­
ságos szíz dohány szál­
lította zegy kocsin, amely 
lassan decegett a zor- 
szagútadon, kátyúkból 
ki, izs kátyúkba belid.
In zott ilte melletted 
a kocsin, mert neked is 
riszegje vo't a csempi- 
szetbe bele, amelyből 
legalább is száz korona 
tiszta haszon kilógta 
belid. Mikor mente, men- 
degilte s a szíz dohány 
szagod fajinul csiklan­
dozta az orrodjukadat, 
hat zegyszerre csak zegy 
bidezs finánc ugrotta ki 
zegy bokurbul, amely 

a zorszagut szilin megvo:ta s amelyről azt hitted, 
hogy file mile lakik benned az ivi fiszkidbe s az 
ivi tojasadon kotkodacsolsz.

A zeld spenót huszar sugy latszik, mar leste 
a kocsit, meg a szíz dohányt, mert valaki bizo­
nyara besúgtad neki, hogy mink mit viszel a va­
rosba, ahol varja minket a zsidó, zaki trafikus meg 
vagy zengedily nilkül. Hat igen. A spenót huszár 
megalkotta a kocsidat is ászt kirdezted, hogy 
he, zatyafi, mit visztek nektek, a zaldojat a zöreg 
zapadnak ? In, mikor latta, hogy a fináncnak 
kardja is puskája van, amelyekből lünni lehet s 
amelynek a golyód a hasadba kildheísz, ha neked 
zugy tetszik, zeszintin kikepted neki, hogy szíz 
dohány viszel, mert zakit kerestil, szíz leányt, há­
rom nagy faluban se talaltal, pedig jutalomdíj ki- 
tiztil neki.

A finánc most felilt a kocsidba a kocsis 
zatyafi melli is zaszt mondtad neki, hogy ha nem 
a varosba hajtasz, vagy ha a lovakok kézi csapsz, 
akkor ü lünni fogsz. In, zakinek a szíve keseriseg- 
tol tele voltai, olyan bus pofákat vágtál, mint a 
zallatkertbe a Jonas, mikor a szerelem elfogja is 
csak a zert latja maga mellett, zakinek a kezedbe 
korbács van. Irezted, tudtad, hogy rémisztő bün­
tetésben lesz riszed és hogy mig be is csuknak a 
bertenbe. Mert ha a zanyadat, a zapadat legyil­
kolsz, a zeskit zuraságok felmentő ihletet mond­
hatsz, de ha a finánc szíz dohányt csip meg nalad, 
akor zalaszolgalja, mert mind erekre viged van.

Amint zígy gombolkuzta! izs a kényeidet 
terülgetted, zegyszerre sag valami zeszedbe ju­
tottal. Izs mikor a finánc visszapislogott, hogy ott

hatul mit csinálsz, vígig feküdtil a kocsiban a szíz 
dohányon is azt mondtad, hogy almus vagy is jó 
zijszakat kívántál neki hangosan; magadban bele 
pedig ászt gondoltad, hogy issen belid a menki, de 
sak zakkor, ha már nem mellettem ilsz a mink 
kocsidon.

Mikor pedig a finánc megnyugodott is azt 
'hitte, hogy zin komolyan horkolsz, zakkor fogtad 
magadat s lasan-lasan a szíz dohány csomokokat 
a kocsiról lecsusztattad, nem kis zörömire azok­
nak a szeginy zerdegeknek, akik kesebb a 
zorszaguton zutannuk ballagta! is a zutoa szíz 
dohány talaltal, minden tiz lépesre zegy cso­
móval.

A spenót huszár, zaki nem tudott semmiről 
semmi, csak rehegte magaba s a markodba bele 
és ászt számítottál, hogy a bintetés pinzből mennyi 
jut neked, hogy zabból a tied szelermes da mad­
nak ser is krampampulit fizessil izs neki ruhako­
kat vegyit. Izs nem is zalmodta arról, hogy mikor 
a kocsival a linancigazgatósag ipüietibe behajtotta!, 
mar zsemmi, de zsemmi szíz dohány nincs van 
ott, zabol volt.

Zelhipzelheti ah árki is, hogy micsoda pofa 
vayot ez a szeginy finánc, mikor a fenekinek 
azt jelentetted, hogy szíz dohányt fogtálamig pe­
dig zegy zegisz kocsival is kit tóttal, zakik zugy 
fizetsz majd, mint a keles a bírságot, zamit a 
nyakadra sóznak. Is mikor kitűnt, hogy a kocsin 
semmi dohány nincs van, a tebbi fináncok, zakik 
sesszeszaladtak is az eremtul szarakozni akartak, 
zelkezdtek vigyorogni, mint a fakucsak. Is minit 
butább pofát vágott a finánc, zik zannal inkább 
fogtak a hasukat is zugy, de zugy rehegtek, hogy 
a zoldaluk majd kirepedte.

Ami zengem illet, a másik barátommal a 
haragost adtad és lármáz ai kezdtil, hogy miirt tett 
ereszakot a finánc is miirt hurcoltál oda minket, 
kocsistul is lovastul együtt ? la eligtitelt követelt, 
amit azonban nem kaptat meg, mert finánc azt 
nem adja, mióta meghalt Mátyás király is az igaz­
ságnak vige van.

Igazan azonban nem búsultál, mert a kis 
kar aran nagy kar túl szabadultai meg. Izs zöröm- 
mel gondoltai arra, hogy hej, szip az ilet a fijatal 
korba, mikor rozsakok nyiladoznak is nincs van 
geres a hasadba bele.
....................................... ..

fi Cueger mentsége.
Luegernek, a bécsi tüntetés ér­

telmi szerzőjének is van mentsége. 
Akkoriban annyi sok magyar díszru­
hát látott, hogy nem csoda, ha nem 
csak a gyomrában, de — elméjében is 
megháborodott.
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Üstököst és esküvőre menő fiatal párt nem 
)gen lehet látni.

/ *
£ A hajdani majálisokban a leányok férjhez 
fentek. Ma csalódnak.

*

Asszonyok még vannak, de menyasszonyok
már nincsenek.

í.
*

£ A leányokat szeretik hozománynyal, de még 
jobban szeretnék a hozományt leányok nélkül,

*

A Jóska így szólt tegnap:
— Vagy agyonlövöm magam, vagy meg­

nősülök.
• *

Ah, nem megyünk férjhez soha 1

Á holt pont.
\ Góluchovszki azt mondja az ex­
pozéjában, hogy tárgyalásai tavaly 
\egy Ízben holt pontra jutottak. Jézus, 
\Máriai Milyen holt ponton vannak 
fjOzok már közel tíz év óta !

— Magát azzal vádolják, hogy eltört egy 
széket a felesége hátán.

— Baleset volt, biró nr.
— Nem akarta megütni ?
— Igen, de nem akartam széttörni a széket.

Goluchovszki s a szultán.
Külügyminiszter: Felséges Uram, 

fontos távirat érkezett, amit korábbi parancsod 
szerint elő kell terjesztenem.

Padisah : Mi az ?
Külügyminiszter: Külügyminiszteri 

beszéd.
Padisah (megrettenve). Ki mondta ? Az 

angol... a német... az amerikai... az orosz... 
a francia... az olasz... a spanyol... a ro­
mán... a görög ... a szerb... a montenegrói?..

Külügyminiszter: Nem, felség, az 
osztrák-magyar.

Padisah (földerülve): Hála légyen 
Allahnak. Hát csak az Agenor fecsegett. Hát 
mindenesetre elő kell terjesztened... mert meg­
parancsoltam ... de nézd, kedves pasám, majd 
kissé később terjeszd elő, majd mikor aluszom.

Hiába!
Goluchovszkinak el keil mennie. 

A magyarok nem bíznak már a sza­
kállábán sem.
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Kondor Balázs
válogatott hasonlatai.

A bomba olyan, 
mint a kukorica: 
vetik.

Az elvetett mag 
olyan, mint a mél­
tatlankodó ember: 
kikel.

A fecskepár 
olyan,mint né mely 
szekrény: fiókjai 
vannak.

Sok szó olyan, 
mintakés: éle van. 

Nagyvárad olyan, 
mint a kis iskolás 
gyermek: táblája 
van.

A bécsi magyar ház ablaka olyan, mint né- 
ember feje: beverik.
Az asszony nyelve olyan, mint a szélmalom :

>•
A terv olyan, mint a rostélyos: kisütik 1

Babona.

Sóhaj.

— Mit jelentenek ezek a karikák ?
— Ezek automobil gummikerekek.
— De miért vannak itt az ajtó felett ?
— Régen lópatkót szegeztek az ajtó fölé, 

de modern ember csak gépkocsiban hisz.

— Ha annyi édességet eszel, majd fáj a
fogad.

— Istenem, csak nekem is olyan kirakható . 
fogam lenne, mint neked !

Politikai saipopMák.
Azt a Béesnek nevezett szemétdom­

bot bizony kár volt ott nem hagyni a tünte­
tés után a magyar delegátusoknak. Nem 
megfutamodás lett volna az, mint ahogy az 
sem megfutamodás, ha a tisztességes em­
ber elmenekül, ha észreveszi, hogy csirke­
fogók közé került.

*

A függetlenségi pártiakat hamar el­
érte a nemezis azért, hogy, bár a helyzet 
kényszere alatt, bementek a delegációba s 
fölmentek Bécsbe. Rögtön tapasztalhatták 
magukon, hogy — a ki korpa közé kevere­
dik, megeszik a disznók.

*

Valami logika mégis van a bécsi cső­
cselék eljárásában. Azt gondolta, ha Bses 
elfoglalhatta és mindig hatalmában tart­
hatja egész Magyarországot, miért ne fog­
lalhatnák ők el ott azt az egyetlenegy — 
magyar házat.

Lueger ur pimaszul hazug védekezé­
sébe beleillett volna ez is: Csupa szeretet 
vitte a népet a magyar ház elé, mert úgy 
szereti a bécsi nép a magyart, hogy — 
majd megeszi.

*

A botnak azonban tudvalevőleg két 
vége van. Hát a Lueger bácsi botjának a 
másik végét miért nem fogja meg az a 
Bécsben lakó — százezernyi magyar? 
Vagy ők már csak amolyan bécsi ma 
gyarok?
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Érthető
Ejnye be jó!
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— Képzeld, milyen peehem van, véletlenül 
kárt csináljam és most 15 forintot kell egy tükör 
bevágásáért az üvegesnek fizetnem!

— Peched van! Én a New-York legnagyobb 
ablakát 1 koronáért bevágatom!

— Te el vagy tolva! Verrückt!
— Dehogy! Fogadok egy ferencvárosi 

jásszt, adok neki egy koronát, az majd bevágja és 
elszalad!

— Inkább a tyúkszemed vágná be!

—- Az én Izidorkám már 16 éves és mégis 
csak az első osztályba jár!

— Apjára üt!
— Én meg rád mindjárt!
— Hát hogy lehet az ?
— Ja, nekünk pénzünk van és ha az Izidorka 

utazik, mindig csak az első osztályban jár !
— A sixló járjon a gerinceden!

— Tndod-e, miért hívják a budai királyi 
palotát váriaknak ?

— Hát tudó n ?
— Hát nem tudod ?
— Kukorékold ki i
— Mert mindig azt sóhajtja a királynak: 

várlak!
— Az Entreprise várjon reád!

— Nem, nem, én sohasem csókolok meg 
fiukat...

— Oh, de ...
— De ha nagyon csinosak, hát nem 

kiáltok...

Kettős előadás.

jNyakszirtmereveSés.
Azt mondják, hogy a fővárosban 

nyakszirtmerevedés esete fordult elő. 
Ejnye, ejnye, nem is ártana már, hogy 
ez a járvány arra a miniszterelnöki 
palota felé lépne föl l

Egy iró odasúg az igazgatónak, aki mel­
lette ül:

— Hiszen megígérte, hogy ezzel a darabbal 
együtt adatja elő az ón darabomat is?

— Oh, csak azt mondtam, hogy színre* 
hozom. Látja ezt a havazást ? Ezt az ön kézira­
tából csinálták.
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— Megengedi, nagysám, hogy ... 

II.

maga mellé telepedjem?

— Hallottam, hogy álhit terjedt el az anyó-1 
sód haláláról. Sok részvétnyilatkozatot kaptál ? I 

— Igen, miután a hirt megcáfolták.

Gyász,
— Te is ott voltál Harapós temetésén 

a gyászolók között? j
— Igen. Ellopták a kalapomat.

Hála.
Mihály gazda nagyon kéri a földes­

urat, hogy kölcsönözzön neki annyi pénzt, 
hogy egy szamarat vehessen.

— Meg fogom hálálni, nagyságos
uram !

— Ugyan mivel, Mihály ?
A gazda elgondolkozik, aztán felkiált: 
— A nagyságos ur nevére keresztelem 

t fülest.

Betűrejtvésiy,
— Fidor Józseftől. —

K m S_
K K A V

(Megfejtési határidő: junius 27.)
Ä megfejtők között két kötet könyvet 

sorsolunk ki.
A múlt számban közölt talány helyes meg-1, 

fejtése:
„Pelikán“.

Helyesen megfejtették 920-an. Az egyik ju-t 
talmat nyerte: Safranek István, Bpest; sí* 
másikat: Bozőlcy Julia, Szeged. J

Felelős szerkesztő : Ssentirmai Géza.
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Olcsó cseh ágytól! 1
6 M16 oj»n fosztott K. 9.60: jobb K. IS,— 
fehér. pehelypnhseAgc, fosztott K. 18.—% K. 
Í4.—; hófehér, pehelypuhaiágu, fosztott K.
*0.__ K. 88.—. Szétküldés bérmentre, utAn-
téttel. Kloeerélée és riiizavétel s posts.díj 

,------- ------------------ megtérítése ellenében megengedve.

Benedikt Sachse!, Lobes 172. Pest Pilsen, Biti.

Jk helyek tündére.
Regény két kötetben.

Angolból fordította Veres Sándor.
Ara 3 kor. Olvasóink I korona 80 fillérért 
kaphatják lapunk kiadóhivatalában, Budapest, 

IV. kér., Sarkantyus-utca 3. szám.

Jffelyik lapot olvassak!
ÄTÖSÄ

képes politikai napilapra.
A „BUDAPEST’ egyszerre két 
érdekfeszitó regényt közöl, egyiket 
mindig könyvalakban. Heti mellék- 
lapja az „UJ-Bndapeet hetenként

©jutalom-könyveket éf.ceBy..JAsSy."
sorsjegyet sorsol ki előfizetői kozott.

SSS“ ss tsrisassí tsf&s.'fcsz
Mutatványszám«» kívánatra ingyen külfl----------

a „BUDAPEST“ kiadóhivatala,
Budapest, IV., Sarkantyus-utca ».

A „KIVÁNDORLÁSI ÉRTESÍTŐ“
V

Ákifánéorlás tssies valEininí a kwándcrlók És a langaian Itt! Élő honiiiársaink erdBkeinßk közlönye

ji „3(ivá8idorlási írtesstő“
minden száma a következekre! ad értesítést:

Közli teljes terje­
delemben a nméltó- 
ságu.belügyminiszte- 
rium által kiadott, a 
kivándorlást érintő s

szabályozó rendeleteket és egyéb figyelmeztető közleményeket. 
Tartalmazza a Fiúméból elinduló hajók utasainak teljes név- 

jegyzékét és illetőségi helyét . ..
Tudósit az útban levő hajó nevezetesebb eseményeiről. 
Értesít az útközben esetleg előforduló betegedési v.halálesetckrol 
Jelzi a Fiúméból elinduló és New-Yorkból visszatérő hajót. 
Közli a Fiúméban visszatartott utasok névjegyzékét és illető- 

ségi helyét. _ . . ,
Hirt ad a beérkezett jelentések alapján az amerikai munkás- 

viszonyokról, az egyes munkás vagy ipari szakmák érvénye­
süléséről, valamint állandóan közli a munkanélküliek szamát. 

Tudatja az Amerikából az anyahazába visszatérő honfitársak 
névjegyzékét és azok illetőségi helyét, ^ ,

Üldöz minden olyan dolgot, ami a kivándorlásra csábit, a 
visszaéléseket feltárja és eredeti amerikai levelekben számol 
be az idegenben élő honfitársaink sorsáról és boldogulásáról. 

Minden amerikai államban és nagyobb városban rendes levelezőt 
tart s igy módjában van hirt adni a messze idegenben élő 
honfitársaink családi viszonyairól és eseményéből. Közb a 
halálozásokat, egybekeléseket, beszámol minden szerencsét­
lenségről, miáltal az itteni családtagok és hozzátartozók 
mindenről értesülve vannak.

Szerkesztőség:

Kiadóhivatal:

Bpest, Sarkaniyus-u. 3.
Megjelenik havonkint 
kétszer, magyar, német 

és tót nyelven.

Ctőjizetésiáa:
egész évre 10 kor.

Hirdetési árszabály:
Egész oldal . 120 kor. 
Fél oldal ... 60 kor.
Negyed oldal. 30 kor.

stb. stb.
Előfizetéseket és hirdetéseket 
elfogad a kiadóhivatal: Buda­
pest, IV., Sarkantyus-u. 3. sz.

A „Kivándorlási Értesítő“ az egyetlen újság az országban, amely a kivándorlás minden 
kérdését felöleli. Hasznos utbaigazitásokatt és tudnivalókat tartalmaz és azért mmden KOZigaz-
gatósági hatóságnak szüksége van erre az újságra. De szükséges és nélkulozhetet en 

mindazoknak, kik a kivándorlás és az amerikai magyarok ügyei iránt érdeklődnek.
Az „Ejnye be jó !“ cimü élclap azt a kedvezményt nyújtja olvasóinak, hogy a 
Kivándorlási Értesítőre egész évre 10 kora helyett 8 koronával fizethetnek elő«

nyomatott Wodianer F. és Fial körforgó
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